
Hotărârea Curții (Camera a treia) din 
9 iulie 2009 — 3F, fost Specialarbejderforbundet i 
Danmark (SID)/Comisia Comunităților Europene, Regatul 

Danemarcei, Regatul Norvegiei 

(Cauza C-319/07 P) ( 1 ) 

(Recurs — Măsuri de reducere fiscală aplicabile marinarilor 
care lucrează la bordul navelor înscrise în registrul interna­ 
țional danez — Decizia Comisiei de a nu ridica obiecții — 
Acțiune în anulare — Noțiunea „parte în cauză” — Sindicat 

al lucrătorilor — Admisibilitatea acțiunii) 

(2009/C 205/03) 

Limba de procedură: engleza 

Părțile 

Recurent: 3F, fost Specialarbejderforbundet i Danmark (SID) 
(reprezentanți: A. Bentley, A. Worsøe, avocați) 

Celelalte părți în proces: Comisia Comunităților Europene (repre­
zentanți: N. Khan și H. van Vliet, agenți), Regatul Danemarcei, 
Regatul Norvegiei 

Obiectul 

Recurs formulat împotriva Ordonanței Tribunalului de Primă 
Instanță (Camera a doua extinsă) din 23 aprilie 2007, 
SID/Comisia (T-30/03), prin care Tribunalul a declarat inadmi­
sibilă o acțiune având ca obiect anularea Deciziei C(2002)4370 
final a Comisiei din 13 noiembrie 2002 de a considera drept 
ajutoare de stat compatibile cu piața comună măsurile de 
reducere fiscală aplicabile marinarilor de la bordul navelor 
daneze — Noțiunea de parte în cauză — Sindicat al lucrătorilor 

Dispozitivul 

1) Anulează Ordonanța Tribunalului de Primă Instanță al Comuni­
tăților Europene din 23 aprilie 2007, SID/Comisia (cauza T- 
30/03), în măsura în care nu a răspuns la argumentele 3F 
referitoare, pe de o parte, la poziția concurențială a acestuia din 
urmă în raport cu alte sindicate cu ocazia negocierii de convenții 
colective aplicabile marinarilor și, pe de altă parte, la aspectele 
sociale care rezultă din măsurile fiscale aplicabile marinarilor 
angajați pe navele înscrise în registrul internațional danez al 
navelor. 

2) Respinge excepția de inadmisibilitate invocată de Comisia Comu­
nităților Europene în fața Tribunalului de Primă Instanță al 
Comunităților Europene. 

3) Trimite cauza spre rejudecare Tribunalului de Primă Instanță al 
Comunităților Europene pentru ca acesta să se pronunțe cu privire 
la concluziile 3F având ca obiect anularea Deciziei C (2002) 
4370 final a Comisiei din 13 noiembrie 2002 de a nu ridica 
obiecții în privința măsurilor fiscale daneze aplicabile marinarilor 
angajați la bordul navelor înscrise în registrul internațional danez. 

4) Cererea privind cheltuielile de judecată se soluționează odată cu 
fondul. 

( 1 ) JO C 211, 8.9.2007. 

Hotărârea Curții (Camera a patra) din 2 iulie 2009 (cerere 
de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată de 
Corte d'appello di Torino — Italia) — Bavaria NV, 

Bavaria Italia s.r.l./Bayerischer Brauerbund eV 

(Cauza C-343/07) ( 1 ) 

[Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Apre­
cierea validității — Admisibilitate — Regulamentele (CEE) nr. 
2081/92 și (CE) nr. 1347/2001 — Validitate — Denumire 
generică — Coexistența unei mărci cu o indicație geografică 

protejată] 

(2009/C 205/04) 

Limba de procedură: italiana 

Instanța de trimitere 

Corte d'appello di Torino 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamante: Bavaria NV, Bavaria Italia s.r.l. 

Pârâtă: Bayerischer Brauerbund eV 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Corte 
d'appello di Torino — Validitatea Regulamentului (CE) nr. 
1347/2001 al Consiliului din 28 iunie 2001 de completare a 
anexei la Regulamentul (CE) nr. 1107/96 al Comisiei privind 
înregistrarea indicațiilor geografice și a denumirilor de origine în 
conformitate cu procedura prevăzută la articolul 17 din Regu­
lamentul (CEE) nr. 2081/92 al Consiliului (JO L 182, p. 3) — În 
caz de validitate, existența unui prejudiciu produs de înregis­
trarea indicației geografice protejate „Bayerisches Bier” validității 
și folosirii mărcilor anterioare aparținând terților care cuprind 
cuvântul „Bavaria” 

Dispozitivul 

1) Analiza primei întrebări adresate de instanța de trimitere nu a 
evidențiat niciun element de natură să afecteze validitatea Regula­
mentului (CE) nr. 1347/2001 al Consiliului din 28 iunie 2001 
de completare a anexei la Regulamentul (CE) nr. 1107/96 al 
Comisiei privind înregistrarea indicațiilor geografice și a denu­
mirilor de origine în conformitate cu procedura prevăzută la 
articolul 17 din Regulamentul (CEE) nr. 2081/92 al Consiliului.
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2) Regulamentul nr. 1347/2001 trebuie interpretat în sensul că nu 
afectează validitatea și posibilitatea de utilizare, corespunzătoare 
uneia dintre situațiile prevăzute la articolul 13 din Regulamentul 
(CEE) nr. 2081/92 al Consiliului din 14 iulie 1992 privind 
protecția indicațiilor geografice și a denumirilor de origine ale 
produselor agricole și alimentare, a mărcilor anterioare ale 
terților care cuprind cuvântul „Bavaria” înregistrate cu bună 
credință înainte de data depunerii cererii de înregistrare a indicației 
geografice protejate „Bayerisches Bier”, cu condiția să nu existe 
motive temeinice de anulare sau de revocare a acestor mărci 
prevăzute la articolul 3 alineatul (1) literele (c) și (g) și, respectiv, 
la articolul 12 alineatul (2) litera (b) din Prima directivă 
89/104/CEE a Consiliului din 21 decembrie 1988 de apropiere 
a legislațiilor statelor membre privind mărcile. 

( 1 ) JO C 247, 20.10.2007. 

Hotărârea Curții (Marea Cameră) din 7 iulie 2009 — 
Comisia Comunităților Europene/Republica Elenă 

(Cauza C-369/07) ( 1 ) 

(Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — 
Ajutoare de stat — Măsuri privind executarea unei hotărâri 
a Curții — Articolul 228 CE — Sancțiuni pecuniare — Pena­

lități cu titlu cominatoriu — Sumă forfetară) 

(2009/C 205/05) 

Limba de procedură: greaca 

Părțile 

Reclamantă: Comisia Comunităților Europene (reprezentanți: E. 
Righini, I. Hadjiyiannis și D. Triantafyllou, agenți) 

Pârâtă: Republica Elenă (reprezentanți: A. Samoni-Rantou și P. 
Mylonopoulos, agenți, V. Christianos și P. Anestis, dikigoroi) 

Obiectul 

Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — Articolul 
228 CE — Neexecutarea hotărârii Curții din 12 mai 2005 în 
cauza C-415/03 — Încălcarea articolelor 3 și 4 din Decizia 
Comisiei 2003/372/CE din 11 decembrie 2002 privind 
ajutorul acordat de Grecia societății Olympic Airways (JO L 
132, p. 1) — Neadoptarea măsurilor pentru recuperarea unui 
ajutor care este incompatibil cu tratatul și care a fost acordat în 
mod ilegal — Cerere de stabilire a unor penalități cu titlu 
cominatoriu 

Dispozitivul 

1) Prin neadoptarea, la data la care a expirat termenul acordat în 
avizul motivat, a tuturor măsurilor pe care le presupune executarea 
Hotărârii din 12 mai 2005, Comisia/Grecia (C-415/03), privind 
rambursarea ajutoarelor considerate ilegale și incompatibile cu 
piața comună, în conformitate cu articolul 3 din Decizia 
2003/372/CE a Comisiei din 11 decembrie 2002 privind 

ajutorul de stat acordat de Grecia societății Olympic Airways, 
Republica Elenă nu și-a îndeplinit obligațiile care îi revin în 
temeiul acestei decizii și al articolului 228 alineatul (1) CE. 

2) Obligă Republica Elenă să achite Comisiei Comunităților 
Europene, în contul „Resurse proprii ale Comunității Europene”, 
penalități cu titlu cominatoriu în valoare de 16 000 de euro pe zi 
de întârziere în aplicarea măsurilor necesare pentru a se conforma 
Hotărârii din 12 mai 2005, Comisia/Grecia, citată anterior, 
penalități datorate după scurgerea termenului de o lună de la 
pronunțarea prezentei hotărâri și până la executarea Hotărârii 
din 12 mai 2005. 

3) Obligă Republica Elenă să achite Comisiei Comunităților 
Europene, în contul „Resurse proprii ale Comunității Europene”, 
o sumă forfetară de 2 milioane de euro. 

4) Obligă Republica Elenă la plata cheltuielilor de judecată. 

( 1 ) JO C 269, 10.11.2007. 

Hotărârea Curții (Camera a patra) din 9 iulie 2009 — 
Comisia Comunităților Europene/Regatul Spaniei 

(Cauza C-397/07) ( 1 ) 

[Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — Impo­
zitarea indirectă a majorării de capital — Societăți de capital 
— Directiva 69/335/CEE — Articolul 2 alineatele (1) și (3), 
articolul 4 alineatul (1) și articolul 7 — Impozit pe capital — 
Scutire — Condiții — Transferul sediului de administrare sau 
a sediului social dintr-un stat membru într-un alt stat 
membru — Impozit pe capitalul afectat activităților 
comerciale exercitate într-un stat membru de sucursale sau 
de sedii permanente ale unor societăți stabilite într-un alt 

stat membru] 

(2009/C 205/06) 

Limba de procedură: spaniola 

Părțile 

Reclamantă: Comisia Comunităților Europene (reprezentanți: E. 
Gippini Fournier și M. Afonso, agenți) 

Pârât: Regatul Spaniei (reprezentanți: B. Plaza Cruz și M. Muñoz 
Pérez, agenți) 

Obiectul 

Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — 
Încălcarea Directivei 69/335/CEE a Consiliului din 17 iulie 
1969 privind impozitarea indirectă a majorării de capital (JO 
L 249, p. 25, Ediție specială, 09/vol. 1, p. 9) — Transferul 
sediului social al unei societăți — Reglementare națională care 
prevede impozitarea unui transfer al sediului în măsura în care 
respectiva societate nu este supusă impozitului pe capital în 
statul membru de origine — Condiții de aplicare a scutirilor 
obligatorii

RO C 205/4 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 29.8.2009


